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PRILOG 

„PRILOG I. 

 

Poruke koje se koriste za potrebe kretanja trošarinske robe u sustavu odgode plaćanja 

trošarine ili trošarinske robe prethodno puštene u potrošnju na državnom području 

jedne države članice i premještene na državno područje druge države članice kako bi 

tamo bila dostavljena u komercijalne svrhe 

OBJAŠNJENJA 

1. Podatkovni elementi elektroničkih poruka1 koje se razmjenjuju u skladu s 

člancima od 20. do 25. i člancima 36. i 37. Direktive (EU) 2020/262 strukturirani su 

kao skupine podataka te, ako je to primjenjivo, podskupine podataka kako je 

navedeno u tablicama od 1. do 9. ovog Priloga. Stupci tablica od 1. do 9. sadržavaju 

sljedeće informacije:  

(a) stupac A: numerička oznaka (broj) pripisana svakoj skupini i podskupini podataka. 

Svaka podskupina slijedi redni broj skupine ili podskupine podataka čiji je dio (na 

primjer: ako je broj skupine podataka 1., jedna podskupina podataka te skupine je 

1.1., a jedna podskupina podataka te podskupine je 1.1.1.);  

(b) stupac B: slovna oznaka (slovo) pripisana svakom podatkovnom elementu u skupini 

ili podskupini podataka;  

(c) stupac C: utvrđivanje skupine ili podskupine podataka odnosno podatkovnog 

elementa;  

(d) stupac D: vrijednost za svaku skupinu ili podskupinu podataka odnosno podatkovni 

element koja označava je li unos odgovarajućih podataka:  

i.  obvezan („R”), što znači da se podaci moraju podnijeti. Ako je skupina ili 

podskupina podataka neobvezna („O”) ili uvjetovana („C”), podatkovni 

elementi unutar te skupine i dalje mogu biti „R” ako nadležna tijela države 

članice odluče da se podaci u toj skupini ili podskupini moraju unijeti ili ako se 

primjenjuje određeni uvjet;  

ii. neobvezan („O”), što znači da je unos podataka neobvezan za osobu koja 

upućuje poruku (pošiljatelj ili primatelj), osim ako država članica odredi da su 

podaci obvezni u skladu s mogućnošću navedenom u stupcu E za neke od 

neobveznih skupina ili podskupina podataka odnosno podatkovnih elemenata;  

iii.  uvjetovan („C”), što znači da korištenje skupine ili podskupine podataka 

odnosno podatkovnog elementa ovisi o drugim skupinama ili podskupinama 

podataka odnosno podatkovnim elementima u istoj poruci;  

                                                 
1 U slučajevima u kojima se u skladu s člankom 9. ove Uredbe određeni zahtjevi iz ovog Priloga 

primjenjuju na dokumente za rezervni postupak iz članaka 26., 27., 38. i 37. Direktive (EU) 2020/262, 

napomene s objašnjenjem primjenjuju se mutatis mutandis na te dokumente. 
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iv.  ovisan („D”), što znači da korištenje skupine ili podskupine podataka odnosno 

podatkovnog elementa ovisi o uvjetu koji ne može biti provjeren putem 

računalnog sustava, kako je navedeno u stupcima E i F.  

(e) u stupcu E navode se uvjeti za podatke čiji je unos uvjetovan, opisuje se korištenje 

neobveznih i ovisnih podataka prema potrebi te se navodi koje podatke nadležna 

tijela moraju dostaviti;  

(f) stupac F sadržava pojašnjenja, prema potrebi, s obzirom na dopunu poruke;  

(g) stupac G sadržava:  

i. za neke skupine ili podskupine podataka broj iza kojeg slijedi znak „x”, koji 

pokazuje koliko se puta skupina ili podskupina podataka može ponoviti u 

poruci (početna vrijednost = 1); 

ii. za svaki podatkovni element, osim za podatkovne elemente koji pokazuju 

vrijeme i/ili datum, svojstva koja ukazuju na vrstu i duljinu podataka. Oznake 

vrsta podataka su „a” za slovne, „n” za numeričke i „an” za alfanumeričke.  

Broj iza oznake označava dopuštenu duljinu podataka za predmetne 

podatkovne elemente. Neobvezne dvije točke ispred oznake duljine ukazuju na 

to da podaci nemaju određenu duljinu, no mogu imati određeni broj znamenki, 

kako je određeno oznakom duljine. Zarez u duljini podataka znači da podaci 

mogu sadržavati decimale, znamenka ispred zareza označava ukupnu duljinu 

atributa, a znamenka iza zareza označava maksimalan broj znamenki iza 

decimalne točke.  

iii. za podatkovne elemente koji označavaju vrijeme i/ili datum, navođenje 

pojmova „datum”, „vrijeme” ili „datum i vrijeme” (engl. dateTime), znači da se 

datum, vrijeme ili datum i vrijeme moraju unijeti korištenjem standarda ISO 

8601 za prikazivanje datuma i vremena.  

2. Sljedeće se kratice koriste u tablicama od 1. do 9.  

(a) „e-TD”: elektronički trošarinski dokument; 

(b) „e-PTD”: elektronički pojednostavnjeni trošarinski dokument; 

(c) „JRO”: jedinstvena referentna oznaka; 

(d) „SEED”: Sustav za razmjenu podataka o trošarinskim subjektima iz članka 19. 

stavka 1. Uredbe Vijeća (EU) br. 389/20122; 

(e) „EORI broj”: registracijski i identifikacijski broj gospodarskog subjekta; 

(f) „oznaka KN”: tarifna oznaka kombinirane nomenklature; 

                                                 
2 Uredba Vijeća (EU) br. 389/2012 od 2. svibnja 2012. o upravnoj suradnji u području trošarina i 

stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 2073/2004 (SL L 121, 8.5.2012., str. 1., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2012/389/oj). 
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(g) „MRN”: glavni referentni broj 
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Tablica 1. 

(iz članaka 3. i 4. i članka 9. stavka 1.) 

Nacrt elektroničkog (pojednostavnjenog) trošarinskog dokumenta i elektronički (pojednostavnjeni) trošarinski dokument 

A B C D E F G 

  
ATRIBUT R    

 
a Vrsta poruke o 

podnošenju 
R  Moguće vrijednosti su: 

 1 = standardno podnošenje, 

 2 = (rezervirano), 

 3 = podnošenje za plaćenu trošarinu (za kretanja 

robe koja je već puštena u potrošnju). 

Vrsta poruke o podnošenju ne smije biti navedena u e-

TD-u/e-PTD-u kojem je dodijeljen JRO ni u 

dokumentu za rezervni postupak iz članka 9. stavka 1. 

n1 

 
b Oznaka 

naknadnog 

podnošenja 

D „R” za podnošenje e-TD-a/e-PTD-a za kretanje koje je 

započelo primjenom dokumenta za rezervni postupak 

iz članka 9. stavka 1. 

Moguće vrijednosti: 

 0 = pogrešno, 

 1 = ispravno. 

Vrijednost po zadanim postavkama je „pogrešno”. 

Ovaj podatkovni element ne smije biti naveden u e-

TD-u/e-PTD-u kojem je dodijeljen JRO ni u 

dokumentu za rezervni postupak iz članka 9. stavka 1. 

n1 
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1. KRETANJE 

TROŠARINSKE 

ROBE  

R    

 
a Šifra odredišta R  Navesti odredište kretanja korištenjem jedne od 

sljedećih vrijednosti: 

 1 = trošarinsko skladište (članak 16. stavak 1. 

točka (a) podtočka i. Direktive (EU) 2020/262), 

 2 = registrirani primatelj (članak 16. stavak 1. 

točka (a) podtočka ii. Direktive (EU) 2020/262), 

 3 = registrirani primatelj koji povremeno prima 

trošarinsku robu (članak 16. stavak 1. točka (a) 

podtočka ii. i članak 18. stavak 3. Direktive (EU) 

2020/262), 

 4 = izravna dostava (članak 16. stavak 4. 

Direktive (EU) 2020/262), 

 5 = izuzeti primatelj (članak 16. stavak 1. točka 

(a) podtočka iv. Direktive (EU) 2020/262), 

 6 = izvoz (članak 16. stavak 1. točka (a) 

podtočke iii. i v. Direktive (EU) 2020/262), 

7 = (rezervirano), 

 8 = nepoznato odredište (primatelj nepoznat; 

članak 22. Direktive (EU) 2020/262), 

 9 = odredište – ovjereni primatelj (članak 33. 

stavak 1. Direktive (EU) 2020/262), 

n..2 
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 10  = odredište – ovjereni primatelj koji 

povremeno prima trošarinsku robu (članak 33. 

stavak 1. i članak 35. stavak 8. Direktive (EU) 

2020/262), 

11 = odredište – povratak na mjesto otpreme 

pošiljatelja (članak 36. stavak 5. Direktive (EU) 

2020/262). 

 
b Trajanje 

putovanja 
R  Navesti uobičajeno trajanje putovanja uzimajući u 

obzir prijevozno sredstvo i udaljenost, iskazano u 

satima (H) ili danima (D) nakon čega slijedi 

dvoznamenkasti broj (primjeri: H12 ili D04). Unos za 

„H” mora biti jednak ili manji od 24. Unos za „D” 

mora biti jednak ili manji od mogućih vrijednosti za 

maksimalno trajanje putovanja po šiframa načina 

prijevoza iz Popisa šifri 12. u Prilogu II. 

an3 

 
c Organizacija 

prijevoza 
R  Navesti osobu odgovornu za organizaciju prvog 

prijevoza korištenjem jedne od sljedećih vrijednosti: 

 1 = pošiljatelj, 

 2 = primatelj, 

 3 = vlasnik robe, 

 4 = drugo. 

n1 

 
d JRO R Dodjeljuju nadležna tijela države članice otpreme 

nakon validacije nacrta e-TD-a/e-PTD-a 
Vidjeti Popis šifri 2. u Prilogu II. an21 

 
e Datum i vrijeme 

validacije e-TD-

R Dodjeljuju nadležna tijela države članice otpreme 

nakon validacije nacrta e-TD-a/e-PTD-a 
Navedeno vrijeme je lokalno vrijeme. dateTime 
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a/e-PTD-a 

 
f Redni broj R Dodjeljuju nadležna tijela države članice otpreme 

nakon validacije nacrta e-TD-a/e-PTD-a i za svaku 

promjenu odredišta 

Označava se s 1 pri početnoj validaciji, a zatim se 

povećava za 1 u svakom e-TD-u/e-PTD-u koji 

izrađuju nadležna tijela države članice otpreme nakon 

svake promjene odredišta. 

n..2 

 
g Datum i vrijeme 

validacije 

ažuriranja 

C Datum i vrijeme validacije poruke o promjeni 

odredišta u tablici 3. navode nadležna tijela države 

članice otpreme u slučaju promjene odredišta. 

Navedeno vrijeme je lokalno vrijeme. dateTime 

2. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – 

pošiljatelj 

R    

 
a Trošarinski broj 

gospodarskog 

subjekta 

R  Navesti važeći trošarinski broj ovlaštenog držatelja 

trošarinskog skladišta, registriranog pošiljatelja, 

ovjerenog pošiljatelja ili ovjerenog pošiljatelja koji 

povremeno otprema trošarinsku robu, iz SEED 

registra. 

an13 

 
b Ime gospodarskog 

subjekta 
R   an..182 

 
c Ulica R   an..65 

 
d Kućni broj O   an..11 

 
e Poštanski broj R   an..10 

 
f Grad R   an..50 

 
g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

a2 
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podataka. 

3. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – 

mjesto otpreme 

C „R” ako je u polju 9.d navedena šifra polazišta „1” ili 

„3” 
  

 
a Trošarinski broj 

trošarinskog 

skladišta 

C „R” ako je u polju 9.d navedena šifra polazišta „1” Navesti važeći trošarinski broj trošarinskog skladišta 

otpreme iz SEED registra. 
an13 

 
b Ime gospodarskog 

subjekta 
C Za polja 3.b, 3.c, 3.e i 3.f: 

„R” ako je u polju 9.d navedena šifra polazišta „3” 

 an..182 

 
c Ulica C  an..65 

 
d Kućni broj O  an..11 

 
e Poštanski broj C  an..10 

 
f Grad C  an..50 

 
g NAD_LNG C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

4. CARINSKI URED 

otpreme – uvoz 
C „R” ako je u polju 9.d navedena šifra polazišta „2”   

 
a Šifra carinskog 

ureda 
R  Navesti šifru carinskog ureda odgovornog za puštanje 

robe u slobodni promet. Vidjeti Popis šifri 4. u Prilogu 

II. 

an8 

5. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – 

C „R”, osim za šifru odredišta 8   
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primatelj 
(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a) 

 
a Identifikacijski 

broj gospodarskog 

subjekta 

C – „R” za šifre odredišta 1, 2, 3, 4, 9, 10 i 11 

– „O” za šifru odredišta 6 

– Ovaj se podatkovni element ne primjenjuje na šifru 

odredišta 5 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a) 

Za šifre odredišta: 

– 1, 2, 3, 4, 9 i 10: navesti važeći trošarinski 

broj ovlaštenog držatelja trošarinskog 

skladišta, registriranog primatelja, 

registriranog primatelja koji povremeno 

prima trošarinsku robu, ovjerenog primatelja 

ili ovjerenog primatelja koji povremeno 

prima trošarinsku robu, iz SEED registra, 

– 6: navesti PDV identifikacijski broj osobe koja 

zastupa pošiljatelja u carinskom uredu izvoza, 

– 11: navesti važeći trošarinski broj primatelja, koji 

je prvotni ovjereni pošiljatelj ili ovjereni pošiljatelj 

za to kretanje koji povremeno otprema trošarinsku 

robu, iz SEED registra.  

an..16 

 
b Ime gospodarskog 

subjekta 
R   an..182 

 
c Ulica R   an..65 

 
d Kućni broj O   an..11 

 
e Poštanski broj R   an..10 

 
f Grad R   an..50 

 
g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

a2 
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podatka. 

 
h EORI broj C – „O” za šifru odredišta 6 

– ovaj se podatkovni element ne primjenjuje na šifre 

odredišta 1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10 i 11 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a) 

Navesti EORI broj osobe odgovorne za podnošenje 

izvozne deklaracije u skladu s člankom 21. stavkom 1. 

Direktive (EU) 2020/262. 

an..17 

6. DODATNI 

PODACI – 

primatelj 

C „R” za šifru odredišta 5 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a) 

  

 
a Šifra države 

članice 
R  Navesti državu članicu odredišta korištenjem šifre 

zemlje s Popisa šifri 3. iz Priloga II. 
a2 

 
b Serijski broj 

potvrde o 

oslobođenju 

O  navesti serijski broj ako je naveden u potvrdi o 

oslobođenju od plaćanja trošarine utvrđenoj u 

Provedbenoj uredbi Komisije (EU) br. 2022/16373 

an..255 

7. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – 

mjesto isporuke 

C – „R” za šifre odredišta 1, 4, 9 i 10 

– „O” za šifre odredišta 2, 3 i 5 

– u protivnom se ne primjenjuje 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a) 

Navesti stvarno mjesto isporuke trošarinske robe. 

Za šifru odredišta 2 skupina podataka: 

– je „O” za e-TD jer država članica otpreme može u 

ovo polje upisati adresu registriranog primatelja iz 

SEED registra, 

 

                                                 

3 Provedbena uredba Komisije (EU) 2022/1637 od 5. srpnja 2022. o utvrđivanju pravila za primjenu Direktive Vijeća (EU) 2020/262 u pogledu 

upotrebe dokumenata u kontekstu kretanja trošarinske robe u sustavu odgode plaćanja trošarine i kretanja trošarinske robe nakon puštanja u potrošnju 

te o utvrđivanju obrasca koji će se upotrebljavati za potvrdu o oslobođenju (SL L 247, 23.9.2022., str. 57., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2022/1637/oj). 
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– ne odnosi se na nacrt e-TD-a. 

 
a Identifikacijski 

broj gospodarskog 

subjekta 

C – „R” za šifre odredišta 1, 9 i 10 

– „O” za šifre odredišta 2, 3 i 5 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a) 

Za šifre odredišta: 

– 1: navesti važeći trošarinski broj trošarinskog 

skladišta odredišta iz SEED registra, 

– 2, 3, 5, 9 i 10: navesti PDV identifikacijski broj ili 

bilo koji drugi identifikacijski broj. 

an..16 

 
b Ime gospodarskog 

subjekta 
C – „R” za šifre odredišta 1, 2, 3, 5, 9 i 10 

– „O” za šifru odredišta 4 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a) 

 an..182 

 
c Ulica C Za polja 7.c, 7.e i 7.f: 

– „R” za šifre odredišta 2, 3, 4, 5, 9 i 10 

– „O” za šifru odredišta 1 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a) 

 an..65 

 
d Kućni broj O  an..11 

 
e Poštanski broj C  an..10 

 
f Grad C  an..50 

 
g NAD_LNG C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

8. CARINSKI URED 

– mjesto isporuke 
C „R” u slučaju izvoza (šifra odredišta 6) 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a) 

  

 
a Šifra carinskog R  Navesti šifru carinskog ureda izvoza kojem se podnosi an8 
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ureda izvozna deklaracija. Vidjeti Popis šifri 4. u Prilogu II. 

9. e-TD/e-PTD R    

 
a Lokalni referentni 

broj 
R  Jedinstveni serijski broj koji pošiljatelj dodjeljuje e-

TD-u/e-PTD-u i kojim je pošiljka označena u 

evidenciji pošiljatelja. 

an..22 

 
b Broj računa R  Navesti broj računa koji se odnosi na robu. Ako račun 

još nije ispostavljen, mora se navesti broj dostavnice 

ili bilo koje druge prijevozne isprave. 

an..35 

 
c Datum računa O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj podatak 

bude „R”. 
Datum dokumenta prikazanog u polju 9.b. Datum 

 
d Šifra polazišta R  Moguće vrijednosti za polazište kretanja: 

 1 = polazište – trošarinsko skladište (u 

situacijama iz članka 16. stavka 1. točke (a) 

Direktive (EU) 2020/262), 

 2 = polazište – uvoz (u situacijama iz 

članka 16. stavka 1. točke (b) Direktive (EU) 

2020/262), 

 3 = polazište – trošarina plaćena (u 

situacijama iz članka 33. stavka 1. Direktive 

(EU) 2020/262). 

n1 

 
e Datum otpreme R  Datum na koji kretanje započinje u skladu s člankom 

19. stavkom 1. ili člankom 33. stavkom 3. Direktive 

(EU) 2020/262. Taj datum ne može biti kasniji od 

sedam dana od datuma podnošenja nacrta e-TD-a/e-

PTD-a. Datum otpreme može biti datum u prošlosti u 

slučaju iz članka 26. ili članka 38. Direktive (EU) 

Datum 
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2020/262. 

 
f Vrijeme otpreme O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj podatak 

bude „R”. 
Vrijeme u koje kretanje započinje u skladu s člankom 

19. stavkom 1. ili člankom 33. stavkom 3. Direktive 

(EU) 2020/262. Navedeno vrijeme je lokalno vrijeme. 

Vrijeme 

 
g Početni JRO D Navode nadležna tijela države članice otpreme nakon 

validacije novih e-TD-a, koja slijedi nakon validacije 

poruke o „Razdvajanju pošiljke” (tablica 5.) 

Potrebno je navesti JRO zamijenjenog e-TD-a. 

Vidjeti Popis šifri 2. u Prilogu II. 

an..21 

9.1. UVOZNA 

CARINSKA 

DEKLARACIJA 

C „R” ako je u polju 9.d navedena šifra polazišta „2” 

(uvoz) 
 9X 

 
a Broj uvozne 

carinske 

deklaracije 

R Broj uvozne carinske deklaracije navodi ili pošiljatelj u 

vrijeme podnošenja nacrta e-TD-a ili nadležna tijela 

države članice otpreme nakon validacije nacrta e-TD-

a. 

Navesti brojeve uvoznih carinskih deklaracija koje se 

koriste za puštanje predmetne robe u slobodni promet.  
an..21 

10. Nadležni 

CARINSKI URED 

otpreme 

R    

 
a Šifra carinskog 

ureda 
R  Navesti šifru carinskog ureda nadležnih tijela u državi 

članici otpreme odgovornog za trošarinski nadzor u 

mjestu otpreme. Vidjeti Popis šifri 4. u Prilogu II. 

an8 

11. JAMSTVO ZA 

KRETANJE 
R    

 
a Šifra davatelja 

jamstva 
R  Navesti osobe odgovorne za davanje jamstva 

korištenjem šifre davatelja jamstva s Popisa šifri 5. iz 

Priloga II. 

n..4 
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12. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – 

davatelj jamstva 

C „R” ako se primjenjuje jedna od šifri davatelja 

jamstva: 2, 3, 12, 13, 23, 24, 34, 123, 124, 134, 234 ili 

1234 

(vidjeti šifru davatelja jamstva na Popisu šifri 5. u 

Prilogu II.) 

Navesti prijevoznika i/ili vlasnika robe ako su 

davatelji jamstva. 
2X 

 
a Trošarinski broj 

gospodarskog 

subjekta 

O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj podatak 

bude „R”. 
Navesti važeći trošarinski broj iz SEED registra ili 

PDV identifikacijski broj prijevoznika ili vlasnika 

trošarinske robe. 

an13 

 
b PDV 

identifikacijski 

broj 

O an..14 

 
c Ime gospodarskog 

subjekta 
C Za polja 12.c, d, f i g: 

„O” ako je naveden trošarinski broj gospodarskog 

subjekta, u protivnom „R” 

 an..182 

 
d Ulica C  an..65 

 
e Kućni broj O  an..11 

 
f Poštanski broj C  an..10 

 
g Grad C  an..50 

 
h NAD_LNG C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

13. NAČIN 

PRIJEVOZA 
R    
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a Šifra načina 

prijevoza 
R  Navesti šifru načina prijevoza u trenutku početka 

kretanja korištenjem šifri s Popisa šifri 6. iz Priloga II. 

Ako je šifra vrste davatelja jamstva „Jamstvo nije 

položeno u skladu s člankom 17. stavkom 2. i 

člankom 17. stavkom 5. točkom (b) Direktive (EU) 

2020/262”, šifra načina prijevoza mora biti „Fiksna 

prijevozna instalacija” ili „Pomorski prijevoz”. 

n..2 

 
b Dodatne 

informacije 
C „R” ako je šifra načina prijevoza „Drugo” 

U protivnom „O” 

Navesti tekstualni opis načina prijevoza. an..350 

 
c Dodatne 

informacije_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika, vidjeti Popis šifri 1. u Prilogu II. 

radi definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podataka. 

a2 

14. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – 

organizator 

prijevoza 

C „R” za identifikaciju osobe odgovorne za organizaciju 

prvog prijevoza ako je vrijednost u polju 1.c „3” ili „4” 
  

 
a PDV 

identifikacijski 

broj 

O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj podatak 

bude „R”. 
 an..14 

 
b Ime gospodarskog 

subjekta 
R   an..182 

 
c Ulica R   an..65 

 
d Kućni broj O   an..11 

 
e Poštanski broj R   an..10 
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f Grad R   an..50 

 
g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

15. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – prvi 

prijevoznik 

O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj podatak 

bude „R”. 
Identifikacija osobe koja obavlja prvi prijevoz.  

 
a PDV 

identifikacijski 

broj 

O   an..14 

 
b Ime gospodarskog 

subjekta 
R   an..182 

 
c Ulica R   an..65 

 
d Kućni broj O   an..11 

 
e Poštanski broj R   an..10 

 
f Grad R   an..50 

 
g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika, vidjeti Popis šifri 1. u Prilogu II. 

radi definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podataka. 

a2 

16. PODACI O 

PRIJEVOZU 
R   99X 

 
a Šifra prijevoznog R  Navesti šifru ili šifre prijevoznog sredstva koja se n..2 
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sredstva odnosi na način prijevoza naveden u polju 13.a. 

Vidjeti Popis šifri 7. u Prilogu II. 

 
b Identitet 

prijevoznih 

sredstava 

C „R” ako šifra prijevoznog sredstva nije 5 

(Vidjeti polje 16.a) 

Navesti registracijsku oznaku prijevoznih sredstava 

ako šifra prijevoznog sredstva nije 5. 
an..35 

 
c Identitet 

trgovačke plombe 
O  Navesti identifikaciju trgovačkih plombi ako se 

upotrebljavaju za pečaćenje prijevoznog sredstva. 
an..35 

 
d Podaci o plombi O  Navesti sve dodatne informacije o tim trgovačkim 

plombama (npr. vrsta plombe). 
an..350 

 
e Podaci o 

plombi_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podataka. 

a2 

 
f Dodatne 

informacije 
O  Navesti sve dodatne informacije o prijevozu, npr. 

identitet svakog sljedećeg prijevoznika, informacije o 

sljedećim prijevoznim sredstvima. 

an..350 

 
g Dodatne 

informacije_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

17. Stavke e-TD-a/e-

PTD-a 
R  Potrebno je koristiti zasebnu skupinu podataka za 

svaki proizvod koji je sastavni dio pošiljke. 
999x 

 
a Jedinstveni 

referentni broj 

stavke 

R  Navesti jedinstveni redni broj stavke počevši od 1. n..3 

 
b Šifra trošarinskog R  Navesti odgovarajuću šifru trošarinskog proizvoda, an4 
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proizvoda vidjeti Popis šifri 10. u Prilogu II. 

Ako je šifra vrste davatelja jamstva „Jamstvo nije 

položeno u skladu s člankom 17. stavkom 2. i 

člankom 17. stavkom 5. točkom (b) Direktive (EU) 

2020/262”, šifra trošarinskog proizvoda mora biti šifra 

energenta. 

Šifra trošarinskog proizvoda S600 primjenjiva je samo 

na e-PTD na temelju članka 27. stavka 1. točke (a) 

Direktive Vijeća 92/83/EEZ4. 

 
c Tarifna oznaka 

KN 
R  Navesti tarifnu oznaku KN koja se primjenjuje na dan 

otpreme. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

n8 

 
d Količina R  Navesti količinu (izraženu u mjernoj jedinici koja se 

odnosi na šifru proizvoda, vidjeti popise šifri 10. i 11. 

u Prilogu II.). 

Za kretanje prema registriranom primatelju iz članka 

18. stavka 3. i ovjerenom primatelju iz članka 35. 

stavka 8. Direktive (EU) 2020/262 količina ne smije 

biti veća od količine odobrene primatelju. 

Za kretanje prema izuzetim organizacijama iz članka 

11. Direktive (EU) 2020/262 količina ne smije biti 

n..15,3 

                                                 

4 Direktiva Vijeća 92/83/EEZ od 19. listopada 1992. o usklađivanju struktura trošarina na alkohol i alkoholna pića, (SL L 316, 31.10.1992., 

str. 21., ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1992/83/oj).  
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veća od količine prijavljene u potvrdi o oslobođenju. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

 
e Bruto masa R  Navesti bruto masu pošiljke (trošarinska roba s 

pakiranjem). 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

Bruto masa mora biti jednaka neto masi ili veća od 

nje. 

n..16,6 

 
f Neto masa R  Navesti masu trošarinske robe bez pakiranja (za 

alkohol i alkoholna pića, energente i za sve duhanske 

prerađevine osim cigareta). 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

Bruto masa mora biti jednaka neto masi ili veća od 

nje. 

n..16,6 

 
g Volumni postotak 

alkohola 
C - „R” ako se primjenjuje na predmetnu 

trošarinsku robu  
Navesti alkoholnu jakost (volumni postotak mjeren pri 

temperaturi od 20 °C) ako je primjenjivo u skladu s 

Popisom šifri 10. u Prilogu II. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od 0,5 i jednaka ili manja od 100. 

n..5,2 

 
h Stupanj Platoa D – „R” ako je predmetna trošarinska roba pivo, a država Za pivo navesti stupanj Platoa ako država članica n..5,2 
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članica otpreme i/ili država članica odredišta oporezuju 

pivo prema stupnju Platoa 

– „O” ako je predmetna trošarinska roba pivo, a ni 

država članica otpreme ni država članica odredišta ne 

oporezuju pivo prema stupnju Platoa 

– Primjenjuje se samo na pivo. 

 

otpreme i/ili država članica odredišta oporezuju pivo 

po toj osnovi. Vidjeti popise šifri 10. i 13. u Prilogu II. 

U slučaju oznake „O” popunjava se samo ako postoji 

mogućnost promjene odredišta u državu članicu koja 

oporezuje pivo prema stupnju Platoa, a vrijednost 

nedostaje. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

 
i Fiskalna oznaka O  Navesti sve dodatne informacije o fiskalnim oznakama 

koje zahtijeva država članica odredišta. 
an..350 

 
j Fiskalna 

oznaka_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

 
k Korištenje 

fiskalne oznake 
D „R” ako se upotrebljavaju fiskalne oznake Navesti „1” ako je roba označena fiskalnim oznakama, 

ili „0” ako roba nije označena fiskalnim oznakama. 
n1 

 
l Oznaka podrijetla O  To se polje može koristiti za certificiranje: 

1. u slučaju određenih vina, s obzirom na zaštićenu 

oznaku izvornosti ili zemljopisnog podrijetla (ZOI 

ili ZOZP) te godinu berbe ili sortu vinove loze, u 

skladu s člancima 24. i 31. Delegirane uredbe 

Komisije (EU) 2018/2735, certificiranje se provodi 

an..350 

                                                 
5 Delegirana uredba Komisije (EU) 2018/273 оd 11. prosinca 2017. o dopuni Uredbe (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu programa odobravanja 

sadnje vinove loze, registra vinograda, pratećih dokumenata i certificiranja, ulaznog i izlaznog registra, obveznih izjava, obavijesti i objave informacija o kojima se 

obavještava te o dopuni Uredbe (EU) br. 1306/2013 Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu odgovarajućih kontrola i kazni, o izmjeni uredaba Komisije (EZ) 

br. 555/2008, (EZ) br. 606/2009 i (EZ) br. 607/2009 i o stavljanju izvan snage Uredbe Komisije (EZ) br. 436/2009 i Delegirane uredbe Komisije (EU) 2015/560 (SL L 58, 

28.2.2018., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2018/273/oj). 
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pod uvjetima navedenima u polju 9. dijela I. 

Priloga VII. Delegirane uredbe (EU) 2018/273. 

Ako proizvod nosi oznaku ZOI ili ZOZP uz nju se 

navode nazivi ZOI-a ili ZOZP-a i registarski 

brojevi kako je predviđeno člankom 119. 

stavkom 1. točkom (b) Uredbe (EU) br. 1308/2013 

Europskog parlamenta i Vijeća6; 

2. u slučaju određenih jakih alkoholnih pića čija 

prodaja ovisi o kategoriji ili kategorijama kojima 

pripadaju, oznaci zemljopisnog podrijetla (ZO) 

i/ili razdoblju dozrijevanja ili starenja proizvoda u 

skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije o 

jakim alkoholnim pićima (posebno s člankom 10. 

i člankom 13. stavkom 6. te poglavljem III. 

Uredbe (EU) 2019/7877 Europskog parlamenta i 

Vijeća i Prilogom I. toj uredbi) certificiranje se 

provodi tako da se navede sljedeće: „Ovime se 

potvrđuje da se opisani proizvod označuje i prodaje u 

skladu s Uredbom (EU) 2019/787”; 

 

 
m Oznaka 

podrijetla_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

                                                 
6 Uredba (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o uspostavljanju zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda i stavljanju 

izvan snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i (EZ) br. 1234/2007 (SL L 347, 20.12.2013., str.  671., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1308/oj). 
7 Uredba (EU) 2019/787 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. travnja 2019. o definiranju, opisivanju, prezentiranju i označivanju jakih alkoholnih pića, upotrebi naziva jakih alkoholnih pića u 

prezentiranju i označivanju drugih prehrambenih proizvoda, zaštiti oznaka zemljopisnog podrijetla za jaka alkoholna pića, upotrebi etilnog alkohola i destilata poljoprivrednog podrijetla u 

alkoholnim pićima te stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 110/2008 (SL L 130, 17.5.2019., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/787/oj). 
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n Veličina 

proizvođača 
O  Za alkoholna pića koja proizvode 

samocertificirani samostalni mali proizvođači 

navodi se godišnja proizvedena količina u skladu 

s člankom 5. stavkom 3. Provedbene uredbe 

Komisije 2021/22668 ako postoji namjera da se 

zatraži snižena stopa trošarine u državi članici 

odredišta.  

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

n..15 

 
o Gustoća C „R” ako se primjenjuje na predmetnu trošarinsku robu Navesti gustoću pri temperaturi od 15 °C, ako je 

primjenjivo, u skladu s Popisom šifri 10. iz Priloga II. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

n..5,2 

 
p Trgovački opis O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj podatak 

bude obvezan. 
Navesti trgovački opis robe radi identifikacije 

proizvoda koji se prevoze. 

Kad je riječ o prijevozu neflaširanog vina iz točaka od 

1. do 9. te točaka 15. i 16. dijela II. Priloga VII. 

Uredbi (EU) br. 1308/2013, opis proizvoda sadržava 

neobvezne podatke iz članka 120. te uredbe, uz uvjet 

da su navedeni na oznaci ili je predviđeno da budu 

navedeni na oznaci. 

Kad je riječ o jakom alkoholnom piću, trgovački opis 

uključuje pravni naziv u skladu s člankom 10. Uredbe 

an..350 

                                                 
8 Provedbena uredba Komisije (EU) 2021/2266 od 17. prosinca 2021. o utvrđivanju pravila za primjenu Direktive Vijeća 92/83/EEZ u pogledu certificiranja i 

samocertificiranja samostalnih malih proizvođača alkoholnih pića za potrebe trošarina (SL L 455, 20.12.2021., str. 26., ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/2266/oj). 
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(EU) 2019/787. 

 
q Trgovački 

opis_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

 
r Robna marka 

proizvodâ 
D „R” ako trošarinska roba ima robnu marku. Država 

članica otpreme može odlučiti da robna marka 

proizvoda koji se prevoze ne mora biti navedena ako je 

ista navedena na računu ili bilo kojem drugom 

komercijalnom dokumentu iz polja 9.b. 

Navesti robnu marku robe ako je primjenjivo. an..350 

 
s Robna marka 

proizvodâ_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

 
t Razdoblje 

dozrijevanja ili 

starenja proizvodâ 

O  Kad je riječ o jakim alkoholnim pićima, razdoblje 

dozrijevanja ili starenja mora odgovarati onome u 

njihovu opisu, prezentiranju i označivanju, kako je 

navedeno u članku 13. stavku 6. Uredbe 

(EU) 2019/787. 

an..350 

 
u Razdoblje 

dozrijevanja ili 

starenja 

proizvodâ_LNG 

C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

 
v Izjava samostalnih 

malih proizvođača 

O  Kad je riječ o alkoholnim pićima koja proizvode 

certificirani samostalni mali proizvođači, dodaje se 

izjava o vrsti alkoholnog pića odobrenog u certifikatu 

u skladu s člankom 2. Provedbene uredbe Komisije 

(EU) 2021/2266 ako postoji namjera da se zatraži 

snižena stopa trošarine u državi članici odredišta; 

Kad je riječ o alkoholnim pićima koja proizvode 

an..350 
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samocertificirani samostalni mali proizvođači, dodaje 

se izjava o statusu proizvođača u skladu s člankom 4. i 

člankom 5. stavcima 1. i 2. Provedbene uredbe 

Komisije (EU) 2021/2266 ako postoji namjera da se 

zatraži snižena stopa trošarine u državi članici 

odredišta.  

 
w Izjava samostalnih 

malih 

proizvođača_LNG 

C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

17.1. PAKIRANJE R   99x 

 
a Šifra vrste 

pakiranja 
R  Navesti vrstu pakiranja korištenjem jedne od šifri s 

Popisa šifri 8. iz Priloga II. 
an2 

 
b Broj pakiranjâ C „R” ako je označeno „Brojivo” Navesti broj pakiranjâ ako su pakiranja brojiva u 

skladu s Popisom šifri 8. iz Priloga II. 

Ako je „broj pakiranjâ” postavljen na „0”, mora 

postojati najmanje jedno PAKIRANJE s jednakim 

„otpremnim oznakama” i „brojem pakiranjâ” s 

vrijednošću većom od „0”. 

n..15 

 
c Identitet 

trgovačke plombe 
O  Navesti identifikaciju trgovačkih plombi ako se 

upotrebljavaju za pečaćenje pakiranja. 
an..35 

 
d Podaci o plombi O  Navesti sve dodatne informacije o tim trgovačkim 

plombama (npr. vrsta plombe). 
an..350 

 
e Podaci o 

plombi_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 
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f Otpremne oznake C – „R” ako je broj pakiranjâ 0 

– u protivnom „O” 

 an..999 

17.2. PROIZVOD OD 

VINA 
D „R” za proizvode od vina navedene u dijelu XII. 

Priloga I. Uredbi (EU) br. 1308/2013 
  

 
a Kategorija 

proizvoda od vina 
R  Za proizvode od vina navedene u dijelu XII. Priloga I. 

Uredbi (EU) br. 1308/2013 navesti jednu od sljedećih 

vrijednosti: 

 1 = vino bez oznake ZOI/ZOZP, 

 2 = sortno vino bez oznake 

ZOI/ZOZP, 

 3 = vino s oznakom ZOI ili 

ZOZP, 

 4 = uvozno vino, 

 5 = drugo. 

n1 

 
b Šifra 

vinogradarske 

zone 

O „R” za proizvode od vina nepakirane za maloprodaju 

(količina veća od 60 litara) 
Navesti vinogradarsku zonu iz koje potječe proizvod 

koji se prevozi u skladu s Dodatkom I. Prilogu VII. 

Uredbi (EU) br. 1308/2013. 

n..2 

 
c Treća zemlja 

podrijetla 
C „R” ako je u polju 17.2.a navedena kategorija 

proizvoda od vina „4” (uvozno vino) 
Navesti šifru zemlje iz Popisa šifri 3. iz Priloga II. 

koja ne pripada državi članici EU-a ili području na 

kojem se Direktiva (EU) 2020/262 ne primjenjuje.   

a2 

 
d Ostali podaci O   an..350 

 
e Ostali C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi a2 
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podaci_LNG definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

17.2.1. Šifra postupka 

TEHNOLOŠKE 

OBRADE VINA 

D „R” za proizvode od vina nepakirane za maloprodaju 

(količina veća od 60 litara) 
 99x 

 
a Šifra postupka 

tehnološke obrade 

vina 

R  Navesti jednu ili više šifri postupka tehnološke obrade 

vina u skladu s popisom iz dijela B točke 2.1. 

podtočke (e) podpodtočke ii. Priloga V. Delegiranoj 

uredbi (EU) br. 2018/273. 

n..2 

18. Potvrda o 

DOKUMENTU 
O   9x 

 
a Kratki opis 

dokumenta 
C „R”, osim ako se koristi polje 18.c ili 18.e Navesti opis svih certifikata koji se odnose na robu 

koja se prevozi, primjerice certifikata koji se odnose 

na oznaku izvornosti navedenu u polju 17.l. 

an..350 

 
b Kratki opis 

dokumenta_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

 
c Upućivanje na 

dokument 
C „R”, osim ako se koristi polje 18.a ili 18.e Navesti upućivanje na sve certifikate koji se odnose na 

robu koja se prevozi 
an..350 

 
d Upućivanje na 

dokument_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 
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e Vrsta dokumenta C „R”, osim ako se koristi polje 18.a ili 18.c Navesti šifru vrste dokumenta s Popisa šifri 15. u 

Prilogu II. Provedbenoj uredbi Komisije (EU) 

br. 2016/3239. 

an..4 

 
f Referentna oznaka 

dokumenta 
C „R” ako je vrsta dokumenta navedena u polju 18e  an..35 

 

                                                 
9 Provedbena uredba Komisije (EU) 2016/323 od 24. veljače 2016. o utvrđivanju detaljnih pravila o suradnji i razmjeni informacija među državama članicama o robi u 

sustavu odgode plaćanja trošarine u skladu s Uredbom Vijeća (EU) br. 389/2012 (SL L 66, 11.3.2016., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2016/323/oj). 
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Tablica 2. 

(iz članka 5.) 

Otkazivanje elektroničkog trošarinskog dokumenta (ne primjenjuje se na e-PTD) 

A B C D E F G 

1. ATRIBUT R    

 a Datum i vrijeme 

validacije 

otkazivanja 

C Dodjeljuju nadležna tijela države članice otpreme 

nakon validacije nacrta poruke o otkazivanju 
Navedeno vrijeme je lokalno vrijeme. dateTime 

2. KRETANJE 

TROŠARINSKE 

ROBE e-TD 

R    

 a JRO R  Navesti JRO e-TD-a čije se otkazivanje traži. an21 

3. OTKAZIVANJE R    

 a Šifra razloga 

otkazivanja 
R  Navesti razlog otkazivanja e-TD-a korištenjem šifri s 

Popisa šifri 9. iz Priloga II. 
n1 

 b Dodatne informacije C — „R” ako je šifra razloga otkazivanja 0 

— „O” ako je šifra razloga otkazivanja 1, 2, 3 ili 4. 

(vidjeti polje 3.a) 

Navesti sve dodatne informacije u vezi s otkazivanjem 

e-TD-a. 
an..350 

 c Dodatne 

informacije_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 
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Tablica 3. 

(iz članka 6. i članka 9. stavka 2.) 

Poruke koje se odnose na promjenu odredišta 

A B C D E F G 

1. ATRIBUT R    

 a Datum i vrijeme 

validacije promjene 

odredišta 

C Dodjeljuju nadležna tijela države članice otpreme 

nakon validacije nacrta poruke o promjeni odredišta 
Navedeno vrijeme je lokalno vrijeme. dateTime 

2. Ažuriranje e-TD-

a/e-PTD-a 
R    

 a Redni broj C Dodjeljuju nadležna tijela države članice otpreme 

nakon validacije nacrta poruke o promjeni odredišta 
Označava se s 1 pri početnoj validaciji e-TD-a/e-PTD-

a i zatim se povećava za 1 nakon svake promjene 

odredišta. 

n..2 

 b JRO R  Navesti JRO e-TD-a/e-PTD-a čije je odredište 

izmijenjeno. 
an21 

 c Trajanje putovanja D „R” ako se trajanje putovanja mijenja nakon promjene 

odredišta 
Navesti uobičajeno trajanje putovanja uzimajući u 

obzir prijevozno sredstvo i udaljenost, iskazano u 

satima (H) ili danima (D) nakon čega slijedi 

dvoznamenkasti broj (primjeri: H12 ili D04). Unos za 

„H” mora biti jednak ili manji od 24. Unos za „D” 

mora biti jednak ili manji od mogućih vrijednosti za 

maksimalno trajanje putovanja po šiframa načina 

prijevoza iz Popisa šifri 12. u Prilogu II. 

an3 

 d Promjena D „R” ako se mijenja osoba odgovorna za organizaciju Navesti osobu odgovornu za organizaciju prijevoza n1 
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organizacije 

prijevoza 

prijevoza nakon promjene odredišta korištenjem jedne od sljedećih vrijednosti: 

1 = pošiljatelj, 

2 = primatelj, 

3 = vlasnik robe, 

4 = drugo. 

 e Broj računa D „R” ako se račun mijenja nakon promjene odredišta Navesti broj računa koji se odnosi na robu. Ako račun 

još nije ispostavljen, mora se navesti broj dostavnice ili 

bilo koje druge prijevozne isprave. 

an…35 

 f Datum računa O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj podatak 

bude „R” ako se broj računa mijenja nakon promjene 

odredišta. 

Datum dokumenta navedenog u polju 2.e. Datum 

 g Šifra načina 

prijevoza 
C „R” ako se način prijevoza mijenja nakon promjene 

odredišta 

„R” ako je navedena šifra davatelja jamstva i ako glasi 

„Jamstvo nije položeno u skladu s člankom 17. 

stavkom 2. i člankom 17. stavkom 5. točkom (b) 

Direktive (EU) 2020/262” 

U protivnom „O” 

Navesti način prijevoza korištenjem šifri s Popisa šifri 

6. iz Priloga II. 

Ako je u polju 7.a (ako je navedena) ili u zadnjem e-

TD-u (tablica 1. polje 11.a) ili u zadnjoj poruci 

„Promjena odredišta” (polje 7.b) u kojoj je naznačena 

promjena mjesta isporuke, ako ih je bilo, šifra 

davatelja jamstva glasila „Jamstvo nije položeno u 

skladu s člankom 17. stavkom 2. i člankom 17. 

stavkom 5. točkom (b) Direktive (EU) 2020/262”, 

onda šifra načina prijevoza mora biti „Fiksna 

prijevozna instalacija” ili „Pomorski prijevoz”. 

n..2 

 h Dodatne 

informacije 
C „R” ako je šifra načina prijevoza „Drugo” Navesti tekstualni opis načina prijevoza. an..350 
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 i Dodatne 

informacije_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

3. PROMJENA 

odredišta 
R    

 a Šifra odredišta R  Navesti novo odredište kretanja korištenjem jedne od 

sljedećih vrijednosti: 

1 = trošarinsko skladište (članak 16. stavak 1. točka (a) 

podtočka i. Direktive (EU) 2020/262), 

2 = registrirani primatelj (članak 16. stavak 1. točka (a) 

podtočka ii. Direktive (EU) 2020/262), 

3 = registrirani primatelj koji povremeno prima 

trošarinsku robu (članak 16. stavak 1. točka (a) 

podtočka ii. i članak 18. stavak 3. Direktive 

(EU) 2020/262), 

4 = izravna dostava (članak 16. stavak 4. Direktive 

(EU) 2020/262), 

5 = (rezervirano), 

6 = izvoz (članak 16. stavak 1. točka (a) podtočke iii. i 

v. Direktive (EU) 2020/262), 

7 = (rezervirano), 

8 = (rezervirano), 

9 = odredište – ovjereni primatelj (članak 33. stavak 1. 

n..2 
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Direktive (EU) 2020/262), 

10 = odredište – ovjereni primatelj koji povremeno 

prima trošarinsku robu (članak 33. stavak 1. i 

članak 35. stavak 8. Direktive (EU) 2020/262), 

11 = odredište – povratak na mjesto otpreme 

pošiljatelja. 

4. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – novi 

primatelj 

D „R” ako se primatelj mijenja nakon promjene odredišta   

 a Identifikacijski broj 

gospodarskog 

subjekta 

C — „R” za šifre odredišta 1, 2, 3, 4, 9, 10 i 11 

— „O” za šifru odredišta 6 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.a) 

Za šifre odredišta: 

— 1, 2, 3, 4, 9 i 10: navesti važeći trošarinski broj 

ovlaštenog držatelja trošarinskog skladišta, 

registriranog primatelja, ovjerenog primatelja ili 

ovjerenog primatelja koji povremeno prima trošarinsku 

robu, iz SEED registra, 

— 6: navesti PDV identifikacijski broj osobe koja 

zastupa pošiljatelja u carinskom uredu izvoza, 

— 11: navesti važeći trošarinski broj primatelja, koji je 

prvotni ovjereni pošiljatelj ili ovjereni pošiljatelj za to 

kretanje koji povremeno otprema trošarinsku robu, iz 

SEED registra. 

an..16 

 b Ime gospodarskog 

subjekta 
R   an..182 

 c Ulica R   an..65 
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 d Kućni broj O   an..11 

 e Poštanski broj R   an..10 

 f Grad R   an..50 

 g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podataka. 

a2 

 h EORI broj C — „O” za šifru odredišta 6 

— ovaj se podatkovni element ne primjenjuje na šifre 

odredišta 1, 2, 3, 4, 9, 10 i 11 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.a) 

Navesti EORI broj osobe odgovorne za podnošenje 

izvozne deklaracije u skladu s člankom 21. stavkom 1. 

Direktive (EU) 2020/262. 

an..17 

5. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – mjesto 

isporuke 

C — „R” za šifre odredišta 1, 4, 9 i 10 

— „O” za šifre odredišta 2 i 3  

— u protivnom se ne primjenjuje 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.a) 

Navesti stvarno mjesto isporuke trošarinske robe. 

Za šifru odredišta 2 skupina podataka: 

– je „O” nakon uspješne validacije nacrta poruke o 

promjeni odredišta jer država članica otpreme može u 

ovo polje upisati adresu registriranog primatelja 

utvrđenog u SEED registru, 

– ne odnosi se na nacrt poruke o promjeni odredišta. 

 

 a Identifikacijski broj 

gospodarskog 

subjekta 

C — „R” za šifre odredišta 1, 9 i 10 

— „O” za šifre odredišta 2 i 3 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.a) 

Za šifre odredišta: 

— 1: navesti važeći trošarinski broj trošarinskog 

skladišta odredišta iz SEED registra, 

— 2, 3, 9 i 10: navesti PDV identifikacijski broj ili bilo 

an..16 
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koji drugi identifikacijski broj. 

 

 b Ime gospodarskog 

subjekta 
C — „R” za šifre odredišta 1, 2, 3, 9 i 10 

— „O” za šifru odredišta 4 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.a) 

 an..182 

 c Ulica C Za polja 5.c, 5.e i 5.f: 

— „R” za šifre odredišta 2, 3, 4, 9 i 10 

— „O” za šifru odredišta 1 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.a) 

 an..65 

 d Kućni broj O  an..11 

 e Poštanski broj C  an..10 

 f Grad C  an..50 

 g NAD_LNG C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

6. CARINSKI URED 

– mjesto isporuke 
C „R” u slučaju izvoza (šifra odredišta 6) 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.a) 

  

 a Šifra carinskog 

ureda 
R  Navesti šifru carinskog ureda izvoza kojem se podnosi 

izvozna deklaracija u skladu s člankom 221. stavkom 

2. Provedbene uredbe Komisije (EU) 2015/244710. 

Vidjeti Popis šifri 4. u Prilogu II. 

an8 

                                                 
10 Provedbena uredba Komisije (EU) 2015/2447 оd 24. studenog 2015. o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu određenih odredbi  Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog 

parlamenta i Vijeća o Carinskom zakoniku Unije (SL L 343, 29.12.2015., str. 558., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/oj). 
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Navesti šifru carinskog ureda koji se nalazi na popisu 

carinskih ureda za izvoz. 

 

7.  JAMSTVO ZA 

KRETANJE 
D „O” za kretanja u sustavu odgode plaćanja trošarine. 

Ova skupina podataka ne primjenjuje se na kretanja 

robe koja je već puštena u potrošnju 

  

 a Šifra davatelja 

jamstva 
R  Navesti osobe odgovorne za davanje jamstva s pomoću 

šifre davatelja jamstva s Popisa šifri 5. iz Priloga II. 

Ako je šifra davatelja jamstva „Jamstvo nije položeno 

u skladu s člankom 17. stavkom 2. i člankom 17. 

stavkom 5. točkom (b) Direktive (EU) 2020/262”, šifra 

trošarinske robe sadržana u zadnjem e-TD-u (tablica 1. 

polje 17.b) ili u zadnjoj poruci „Potvrda o primitku / 

Potvrda o izvozu” (tablica 6. polje 7.d) u kojoj je 

naznačeno djelomično odbijanje, ako ih je bilo, mora 

biti energent. 

n..4 

7.1. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – 

davatelj jamstva 

 

C 

„R” ako se primjenjuje jedna od šifri davatelja 

jamstva: 

2, 3, 12, 13, 23, 24, 34, 123, 124, 134, 234 ili 1234 

(vidjeti šifru davatelja jamstva na 

Popisu šifri 5. u Prilogu II.) 

Navesti prijevoznika i/ili vlasnika robe ako su davatelji 

jamstva. 
2X 

 a Trošarinski broj 

gospodarskog 

subjekta 

O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj podatak 

bude „R”. 
Navesti važeći trošarinski broj iz SEED registra ili 

PDV identifikacijski broj prijevoznika ili vlasnika 

trošarinske robe. 

an13 
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 b PDV 

identifikacijski broj 
 

O 

  an..14 

 c Ime gospodarskog 

subjekta 
 

C 

Za polja 7.c, d, f i g: 

„O” ako je naveden trošarinski broj gospodarskog 

subjekta, u protivnom „R” 

 an..182 

 d Ulica C   an..65 

 e Kućni broj O   an..11 

 f Poštanski broj C   an..10 

 g Grad C   an..50 

 h NAD_LNG  

C 

„R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

8. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – novi 

organizator 

prijevoza 

 

C 

„R” za identifikaciju osobe odgovorne za organizaciju 

prijevoza ako je vrijednost u polju 2.d „3” ili „4” 
  

 a PDV 

identifikacijski broj 
O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj podatak 

bude „R”. 
 an..14 

 b Ime gospodarskog 

subjekta 
R   an..182 

 c Ulica R   an..65 
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 d Kućni broj O   an..11 

 e Poštanski broj R   an..10 

 f Grad R   an..50 

 g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podataka. 

a2 

9. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – novi 

prijevoznik 

O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj podatak 

bude „R” ako se prijevoznik mijenja nakon promjene 

odredišta 

Navesti novu osobu koja obavlja prijevoz.  

 a PDV 

identifikacijski broj 
O   an..14 

 b Ime gospodarskog 

subjekta 
R   an..182 

 c Ulica R   an..65 

 d Kućni broj O   an..11 

 e Poštanski broj R   an..10 

 f Grad R   an..50 

 g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podataka. 

a2 

10. PODACI O D „R” ako se nakon promjene odredišta promijene podaci  99x 
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PRIJEVOZU o prijevozu 

 a Šifra prijevoznog 

sredstva 
R  Navesti šifru ili šifre načina prijevoza koje se odnose 

na način prijevoza naveden u polju 2.g, vidjeti Popis 

šifri 7. u Prilogu II.  

n..2 

 b Identitet 

prijevoznih 

sredstava 

C „R” ako šifra prijevoznog sredstva nije 5 

(Vidjeti polje 10.a) 

Navesti registracijsku oznaku prijevoznih sredstava 

ako šifra prijevoznog sredstva nije 5. 
an..35 

 c Identitet trgovačke 

plombe 
O  Navesti identifikaciju trgovačkih plombi ako se 

upotrebljavaju za pečaćenje prijevoznog sredstva. 
an..35 

 d Podaci o plombi O  Navesti sve dodatne informacije o tim trgovačkim 

plombama (npr. vrsta plombe). 
an..350 

 e Podaci o 

plombi_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika, vidjeti Popis šifri 1. u Prilogu II. a2 

 f Dodatne 

informacije 
O  Navesti sve dodatne informacije o prijevozu, npr. 

identitet svakog sljedećeg prijevoznika, informacije o 

sljedećim prijevoznim sredstvima. 

an..350 

 g Dodatne 

informacije_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno polje Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 
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Tablica 4. 

(iz članaka 6. i 7.) 

Promjena odredišta / razdvajanje kretanja 

 

A B C D E F G 

1.  OBAVIJEST O 

TROŠARINI 
R    

 a Vrsta obavijesti R Navode nadležna tijela države članice odredišta (u 

slučaju obavijesti o promjeni odredišta) ili države 

članice otpreme (u slučaju obavijesti o razdvajanju 

pošiljke) 

Navesti razloge obavješćivanja korištenjem jedne od 

sljedećih vrijednosti: 

1 = promjena odredišta, 

2 = razdvajanje pošiljke. 

n1 

 b Datum i vrijeme 

obavijesti 
R Navode nadležna tijela države članice odredišta (u 

slučaju obavijesti o promjeni odredišta) ili države 

članice otpreme (u slučaju obavijesti o razdvajanju 

pošiljke) 

Navedeno vrijeme je lokalno vrijeme. dateTime 

 c JRO R Navode nadležna tijela države članice odredišta (u 

slučaju obavijesti o promjeni odredišta) ili države 

članice otpreme (u slučaju obavijesti o razdvajanju 

pošiljke) 

Navesti JRO e-TD-a/e-PTD-a (potonjeg samo u 

slučaju promjene odredišta) za koji je podnesena 

obavijest. 

an21 

 d Redni broj R Navode nadležna tijela države članice odredišta (u 

slučaju obavijesti o promjeni odredišta) ili države 

članice otpreme (u slučaju obavijesti o razdvajanju 

pošiljke) 

Navesti redni broj e-TD-a ili e-PTD-a (potonjeg samo 

u slučaju promjene odredišta).  

Označava se s 1 pri početnoj validaciji e-TD-a/e-PTD-

n..2 
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a (potonjeg samo u slučaju promjene odredišta) i zatim 

se povećava za 1 nakon svake promjene odredišta. 

2.  POČETNI JRO C „R” ako je u polju 1.a navedena vrsta obavijesti 2 

 

Navode nadležna tijela države članice otpreme 

 9x 

 a JRO R Navode nadležna tijela države članice otpreme  an21 
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Tablica 5. 

(iz članka 7. i članka 9. stavka 2.) 

Razdvajanje pošiljke (ne primjenjuje se na e-PTD) 

A B C D E F G 

1. e-TD za razdvajanje 

pošiljke 
R    

 
a Početni JRO R  Navesti JRO e-TD-a za koji se traži razdvajanje 

pošiljke. 

Vidjeti Popis šifri 2. u Prilogu II. 

an21 

2. Nadležno tijelo 

države članice 

razdvajanja pošiljke 

R    

 
a Šifra države članice R  Navesti državu članicu na čijem se području vrši 

razdvajanje kretanja korištenjem šifre države članice 

s Popisa šifri 3. iz Priloga II. 

a2 

3. Podaci o e-TD-u za 

razdvajanje pošiljke 
R  Razdvajanje pošiljke postiže se potpunom zamjenom 

predmetnog e-TD-a s dva ili nekoliko novih e-TD-a. 
9x 

 
a Lokalni referentni 

broj 
R  Jedinstveni serijski broj koji pošiljatelj dodjeljuje e-

TD-u i kojim je pošiljka označena u evidenciji 

pošiljatelja. 

an..22 

 
b Trajanje putovanja D „R” ako se trajanje putovanja mijenja nakon 

razdvajanja pošiljke 
Navesti uobičajeno trajanje putovanja uzimajući u 

obzir prijevozno sredstvo i udaljenost, iskazano u 

satima (H) ili danima (D) nakon čega slijedi 

an3 



 

HR 42  HR 

dvoznamenkasti broj (primjeri: H12 ili D04). Unos za 

„H” treba biti jednak ili manji od 24. Unos za „D” 

treba biti jednak ili manji od mogućih vrijednosti za 

maksimalno trajanje putovanja po šiframa načina 

prijevoza iz Popisa šifri 12. u Prilogu II. 

 
c Promjena 

organizacije 

prijevoza 

D „R” ako se zbog razdvajanja pošiljke mijenja osoba 

odgovorna za organizaciju prijevoza 
Navesti osobu odgovornu za organizaciju prvog 

prijevoza korištenjem jedne od sljedećih vrijednosti: 

 1 = pošiljatelj, 

 2 = primatelj, 

 3 = vlasnik robe, 

 4 = drugo. 

n1 

3.1. PROMJENA 

odredišta 
R    

 
a Šifra odredišta R  Navesti odredište kretanja korištenjem jedne od 

sljedećih vrijednosti: 

 1 = trošarinsko skladište (članak 

16. stavak 1. točka (a) podtočka i. Direktive 

(EU) 2020/262), 

 2 = registrirani primatelj (članak 

16. stavak 1. točka (a) podtočka ii. 

Direktive (EU) 2020/262), 

 3 = registrirani primatelj koji 

povremeno prima trošarinsku robu 

(članak 16. stavak 1. točka (a) podtočka ii. i 

članak 18. stavak 3. Direktive (EU) 

n..2 
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2020/262), 

 4 = izravna dostava (članak 16. 

stavak 4. Direktive (EU) 2020/262), 

5 = (rezervirano), 

 6 = izvoz (članak 16. stavak 1. 

točka (a) podtočke iii. i v. Direktive (EU) 

2020/262), 

7 = (rezervirano), 

 8 = nepoznato odredište 

(primatelj nepoznat; članak 22. Direktive 

(EU) 2020/262), 

3.2. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – novi 

primatelj 

C „O” ako šifra odredišta nije 8 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.1.a) 

Za šifre odredišta: 

1, 2, 3, 4 i 6: ova skupina podataka je „R” u slučaju 

promjene primatelja nakon razdvajanja pošiljke. 

 

 
a Identifikacijski broj 

gospodarskog 

subjekta 

C – „R” za šifre odredišta 1, 2, 3 i 4 

– „O” za šifru odredišta 6 

– ovaj se podatkovni element ne primjenjuje 

na šifru odredišta 8 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.1.a) 

Za šifre odredišta: 

– 1, 2, 3 i 4: navesti važeći trošarinski broj 

ovlaštenog držatelja trošarinskog skladišta 

ili registriranog primatelja iz SEED 

registra, 

– 6: navesti PDV identifikacijski broj osobe 

koja zastupa pošiljatelja u carinskom uredu 

izvoza. 

an..16 

 
b Ime gospodarskog R   an..182 



 

HR 44  HR 

subjekta 

 
c Ulica R   an..65 

 
d Kućni broj O   an..11 

 
e Poštanski broj R   an..10 

 
f Grad R   an..50 

 
g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

 
h EORI broj C – „O” za šifru odredišta 6 

– Ovaj se podatkovni element ne 

primjenjuje na šifre odredišta 1, 2, 3, 4 i 8 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.1.a) 

Navesti EORI broj osobe odgovorne za podnošenje 

izvozne deklaracije u skladu s člankom 21. 

stavkom 1. Direktive (EU) 2020/262. 

an..17 

3.3. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – mjesto 

isporuke 

C – „R” za šifre odredišta 1 i 4 

– „O” za šifru odredišta 3 

– ne primjenjuje se na šifre odredišta 2, 6 i 8 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.1.a) 

  

 
a Identifikacijski broj 

gospodarskog 

subjekta 

C – „R” za šifru odredišta 1 

– „O” za šifre odredišta 2 i 3 

– u protivnom se ne primjenjuje 

Za šifre odredišta: 

– 1: navesti važeći trošarinski broj 

trošarinskog skladišta odredišta iz SEED 

registra, 

an..16 
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(vidjeti šifre odredišta u polju 3.1.a) – 2 i 3: navesti PDV identifikacijski broj ili 

bilo koji drugi identifikacijski broj. 

 
b Ime gospodarskog 

subjekta 
C – „R” za šifre odredišta 1, 2 i 3 

– „O” za šifru odredišta 4 

– u protivnom se ne primjenjuje 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.1.a) 

 an..182 

 
c Ulica C Za polja 3.3.c, 3.3.e i 3.3.f: 

– „R” za šifre odredišta 2, 3 i 4 

– „O” za šifru odredišta 1 

– u protivnom se ne primjenjuje 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.1.a) 

 an..65 

 
d Kućni broj O  an..11 

 
e Poštanski broj C  an..10 

 
f Grad C  an..50 

 
g NAD_LNG C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno 

polje 
Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

3.4. CARINSKI URED – 

mjesto isporuke 
C - „R” u slučaju izvoza (šifra promjene 

odredišta 6) 

- ne primjenjuje se ni za jednu drugu šifru 

odredišta 

 

(vidjeti šifre odredišta u polju 3.1.a) 
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a Šifra carinskog ureda R  Navesti šifru carinskog ureda izvoza kojem se 

podnosi izvozna deklaracija u skladu s Delegiranom 

uredbom Komisije (EU) 2015/244611. 

Vidjeti Popis šifri 4. u Prilogu II. 

an8 

3.5. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – novi 

organizator prijevoza 

C „R” za identifikaciju osobe odgovorne za 

organizaciju prijevoza ako je vrijednost u polju 3.c 

„3” ili „4” 

  

 
a PDV identifikacijski 

broj 
O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj 

podatak bude „R” 
 an..14 

 
b Ime gospodarskog 

subjekta 
R   an..182 

 
c Ulica R   an..65 

 
d Kućni broj O   an..11 

 
e Poštanski broj R   an..10 

 
f Grad R   an..50 

 
g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

3.6. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – novi 

O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj 

podatak bude „R” ako se nakon razdvajanja pošiljke 

Navesti osobu koja obavlja novi prijevoz.  

                                                 
11 Delegirana uredba (EU) 2015/2446 od 28. srpnja 2015. o dopuni Uredbe (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća o detaljnim pravilima koja se odnose na pojedine 

odredbe Carinskog zakonika Unije (SL L 343, 29.12.2015., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2015/2446/oj).  
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prijevoznik mijenja prijevoznik 

 
a PDV identifikacijski 

broj 
O   an..14 

 
b Ime gospodarskog 

subjekta 
R   an..182 

 
c Ulica R   an..65 

 
d Kućni broj O   an..11 

 
e Poštanski broj R   an..10 

 
f Grad R   an..50 

 
g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

3.7. PODACI O 

PRIJEVOZU 
D „R” ako se nakon razdvajanja pošiljke promijene 

podaci o prijevozu 
 99X 

 
a Šifra prijevoznog 

sredstva 
R  Navesti šifre prijevoznih sredstava. Vidjeti Popis šifri 

7. u Prilogu II. 
n..2 

 
b Identitet prijevoznih 

sredstava 
C „R” ako šifra prijevoznog sredstva nije 5 

(Vidjeti polje 3.7.a) 

Navesti registracijsku oznaku prijevoznih sredstava 

kad šifra prijevoznog sredstva nije 5. 
an..35 

 
c Identitet trgovačke 

plombe 
O  Navesti identifikaciju trgovačkih plombi ako se 

upotrebljavaju za pečaćenje prijevoznog sredstva. 
an..35 

 
d Podaci o plombi O  Navesti sve dodatne informacije o tim trgovačkim an..350 
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plombama (npr. vrsta plombe). 

 
e Podaci o 

plombi_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno 

polje 
Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

 
f Dodatne informacije O  Navesti sve dodatne informacije o prijevozu, npr. 

identitet svakog sljedećeg prijevoznika, informacije o 

sljedećim prijevoznim sredstvima. 

an..350 

 
g Dodatne 

informacije_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno 

polje 
Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

3.8. Stavke e-TD-a R  Potrebno je koristiti zasebnu skupinu podataka za 

svaki proizvod koji je sastavni dio pošiljke. 
999x 

 
a Jedinstveni referentni 

broj stavke 
R  Navesti jedinstveni referentni broj stavke proizvoda u 

prvotnom razdvojenom e-TD-u. Jedinstveni 

referentni broj stavke mora biti jedinstven za svako 

polje „Podaci o e-TD-u za razdvajanje pošiljke”. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

n..3 

 
b Šifra trošarinskog 

proizvoda 
R  Navesti odgovarajuću šifru trošarinskog proizvoda, 

vidjeti Popis šifri 10. u Prilogu II. 
an..4 

 
c Tarifna oznaka KN R  Navesti tarifnu oznaku KN koja se primjenjuje na 

dan podnošenja poruke o razdvajanju pošiljke. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

n8 
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d Količina R  Navesti količinu (izraženu u mjernoj jedinici koja se 

odnosi na šifru proizvoda, vidjeti popise šifri 10. i 11. 

u Prilogu II.). 

Za kretanje prema registriranom primatelju iz 

članka 18. stavka 3. Direktive (EU) 2020/262 

količina ne smije biti veća od količine odobrene 

primatelju. 

Za kretanje prema izuzetim organizacijama iz članka 

11. Direktive (EU) 2020/262 količina ne smije biti 

veća od količine prijavljene u potvrdi o oslobođenju. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

n..15,3 

 
e Bruto masa R  Navesti bruto masu pošiljke (trošarinska roba s 

pakiranjem). 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

Bruto masa mora biti jednaka neto masi ili veća od 

nje. 

n..16,6 

 
f Neto masa R  Navesti masu trošarinske robe bez pakiranja. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

Bruto masa mora biti jednaka neto masi ili veća od 

nje. 

n..16,6 

 
i Fiskalna oznaka O  Navesti sve dodatne informacije o fiskalnim an..350 
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oznakama koje zahtijeva država članica odredišta. 

 
j Fiskalna 

oznaka_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno 

polje 
Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. u Prilogu II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podataka. 

a2 

 
k Korištenje fiskalne 

oznake 
D „R” ako se upotrebljavaju fiskalne oznake Navesti „1” ako je roba označena fiskalnim 

oznakama, ili „0” ako roba nije označena fiskalnim 

oznakama. 

n1 

 
o Gustoća C „R” ako se primjenjuje na predmetnu trošarinsku 

robu 
Navesti gustoću pri temperaturi od 15 °C, ako je 

primjenjivo, u skladu s Popisom šifri 10. u tablici iz 

Priloga II. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule. 

n..5,2 

 
p Trgovački opis O Država članica otpreme može odlučiti da ovaj 

podatak bude obvezan 
Navesti trgovački opis robe radi identifikacije 

proizvoda koji se prevoze. 
an..350 

 
q Trgovački opis_LNG C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno 

polje 
Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

 
r Robna marka 

proizvodâ 
D „R” ako trošarinska roba ima robnu marku Navesti robnu marku robe ako je primjenjivo. an..350 

 
s Robna marka 

proizvodâ_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno 

polje 
Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

3.8.1. PAKIRANJE R   99x 

 
a Šifra vrste pakiranja R  Navesti vrstu pakiranja korištenjem jedne od šifri s an2 
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Popisa šifri 8. iz Priloga II. 

 
b Broj pakiranjâ C „R” ako je označeno „Brojivo” Navesti broj pakiranjâ ako su pakiranja brojiva u 

skladu s Popisom šifri 8. iz Priloga II. 

Ako je „broj pakiranjâ” postavljen na „0”, trebalo bi 

postojati najmanje jedno PAKIRANJE s jednakim 

„otpremnim oznakama” i „brojem pakiranjâ” s 

vrijednošću većom od „0”. 

n..15 

 
c Identitet trgovačke 

plombe 
O  Navesti identifikaciju trgovačkih plombi ako se 

upotrebljavaju za pečaćenje pakiranja. 
an..35 

 
d Podaci o plombi O  Navesti sve dodatne informacije o tim trgovačkim 

plombama (npr. vrsta plombe). 
an..350 

 
e Podaci o 

plombi_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno 

polje 
Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

 
c Otpremne oznake C – „R” ako je broj pakiranjâ 0 

– U protivnom „O” 

 an..999 
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Tablica 6. 

(iz članka 8. i članka 9. stavka 3.) 

Potvrda o primitku / potvrda o izvozu 

A B C D E F G 

1. ATRIBUT R    

 a Datum i vrijeme 

validacije potvrde o 

primitku/izvozu 

C Dodjeljuju nadležna tijela države članice 

odredišta/izvoza nakon validacije potvrde o 

primitku / potvrde o izvozu 

Navedeno vrijeme je lokalno vrijeme. dateTime 

2. KRETANJE 

TROŠARINSKE 

ROBE 

R    

 a JRO R  Navesti JRO e-TD-a/e-PTD-a. Vidjeti Popis šifri 2. u 

Prilogu II. 
an21 

 b Redni broj R  Navesti redni broj e-TD-a/e-PTD-a. 

Označava se s 1 pri početnoj potvrdi valjanosti e-TD-

a/e-PTD-a i zatim se povećava za 1 nakon svake 

promjene odredišta  

n..2 

3. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – 

primatelj 

R    

 a Identifikacijski broj 

gospodarskog 

C — „R” za šifre odredišta 1, 2, 3, 4, 9, 10 i 11 Za šifre odredišta: 

— 1, 2, 3, 4, 9 i 10 navesti važeći trošarinski broj 

an..16 
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subjekta 
— „O” za šifru odredišta 6 

— ne primjenjuje se na šifru odredišta 5 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a Tablice 1.) 

ovlaštenog držatelja trošarinskog skladišta, 

registriranog primatelja, registriranog primatelja koji 

povremeno prima trošarinsku robu, ovjerenog 

primatelja ili ovjerenog primatelja koji povremeno 

prima trošarinsku robu, iz SEED registra, 

— 6: navesti PDV identifikacijski broj osobe koja 

zastupa pošiljatelja u carinskom uredu izvoza, 

— 11: navesti važeći trošarinski broj primatelja, koji 

je prvotni ovjereni pošiljatelj ili ovjereni pošiljatelj za 

to kretanje koji povremeno otprema trošarinsku robu, 

iz SEED registra. 

 b Ime gospodarskog 

subjekta 
R   an..182 

 c Ulica R   an..65 

 d Kućni broj O   an..11 

 e Poštanski broj R   an..10 

 f Grad R   an..50 

 g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

 h EORI broj C — „O” za šifru odredišta 6 

— ovaj se podatkovni element ne primjenjuje na 

šifre odredišta 1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10 i 11 

Navesti EORI broj osobe odgovorne za podnošenje 

izvozne deklaracije u skladu s člankom 21. stavkom 

1. Direktive (EU) 2020/262. 

an..17 
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(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a Tablice 1.) 

4. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – mjesto 

isporuke 

C — „R” za šifre odredišta 1 i 4 

— „O” za šifre odredišta 2, 3, 5, 9 i 10 

— u protivnom se ne primjenjuje 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a Tablice 1.) 

Navesti stvarno mjesto isporuke trošarinske robe.  

 a Identifikacijski broj 

gospodarskog 

subjekta 

C — „R” za šifre odredišta 1, 9 i 10 

— „O” za šifre odredišta 2, 3 i 5 

— u protivnom se ne primjenjuje 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a Tablice 1.) 

Za šifre odredišta: 

— 1: navesti važeći trošarinski broj trošarinskog 

skladišta odredišta iz SEED registra, 

— 2, 3, 5, 9 i 10: navesti PDV identifikacijski broj ili 

bilo koji drugi identifikacijski broj. 

an..16 

 b Ime gospodarskog 

subjekta 
C — „R” za šifre odredišta 1, 2, 3, 5, 9 i 10 

— „O” za šifru odredišta 4 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a Tablice 1.) 

 an..182 

 c Ulica C Za polja 4.c, 4.e i 4.f: 

— „R” za šifre odredišta 2, 3, 4, 5, 9 i 10 

— „O” za šifru odredišta 1 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a Tablice 1.) 

 an..65 

 d Kućni broj O  an..11 

 e Poštanski broj C  an..10 

 f Grad C   an..50 

 g NAD_LNG C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno 

polje 
Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

a2 
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podatka. 

5. CARINSKI URED – 

mjesto odredišta 
C „R” za šifre odredišta 1, 2, 3, 4, 5, 9, 10 i 11 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a Tablice 1.) 

  

 a Šifra carinskog ureda R  Navesti šifru carinskog ureda nadležnih tijela u 

državi članici odredišta odgovornog za trošarinski 

nadzor u mjestu odredišta. Vidjeti Popis šifri 4. u 

Prilogu II. 

n8 

6. POTVRDA o 

primitku/izvozu 
R    

 a Datum dolaska 

trošarinske robe 
R  Datum na koji kretanje završava u skladu s člankom 

19. stavkom 2. i člankom 33. stavkom 4. Direktive 

(EU) 2020/262. 

 

Datum 

 b Opći zaključak o 

primitku 
R  Moguće vrijednosti su: 

1 = primitak prihvaćen i zadovoljavajući, 

2 = primitak prihvaćen iako nije zadovoljavajući, 

3 = primitak odbijen, 

4 = primitak djelomično odbijen, 

21 = izlaz prihvaćen i zadovoljavajući, 

22 = izlaz prihvaćen s otkrivenim manjim 

odstupanjima, 

n..2 
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23 = izlaz odbijen. 

 c Dodatne informacije O  Navesti sve dodatne informacije o primitku 

trošarinske robe. 
an..350 

 d Dodatne 

informacije_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno 

polje 
Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 

7. STAVKE POTVRDE 

o primitku/izvozu 
C „R” ako vrijednost polja „Opći zaključak o 

primitku” nije 1 ni 21  

(vidjeti polje 6.b) 

 999X 

 a Jedinstveni referentni 

broj stavke 
R  Navesti jedinstveni referentni broj stavke 

odgovarajućeg e-TD-a/e-PTD-a (polje 17.a tablice 1.) 

s obzirom na isti trošarinski proizvod kao u 

povezanom e-TD-u/e-PTD-u za koji se primjenjuje 

šifra koja nije 1 ni 21. 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule 

n..3 

 b Indikator manjka ili 

viška 
D „R” ako se za predmetnu stavku utvrdi manjak ili 

višak 
Moguće vrijednosti su:  

S = manjak, 

E = višak. 

a1 

 c Utvrđen manjak ili 

višak 
C „R” ako je indikator u polju 7.b naveden Navesti količinu (izraženu u mjernoj jedinici koja se 

odnosi na šifru proizvoda, vidjeti popise šifri 10. i 

11.) 

n..15,3 
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Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule 

 d Šifra trošarinskog 

proizvoda 
R  Navesti odgovarajuću šifru trošarinskog proizvoda, 

vidjeti Popis šifri 10. u Prilogu II. 
an4 

 e Odbijena količina C „R” ako je šifra Općeg zaključka o primitku 4 

(vidjeti polje 6.b) 

Navesti količinu za svaku stavku za koju je količina 

trošarinske robe odbijena (izraženu u mjernoj jedinici 

koja se odnosi na šifru proizvoda – vidjeti popise šifri 

10. i 11. u Prilogu II.). 

Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća 

od nule 

n..15,3 

7.1. RAZLOG 

NEZADOVOLJSTVA 
D „R” za svaku stavku za koju se primjenjuje šifra 2, 

3, 4, 22 ili 23 Općeg zaključka o primitku 

 (vidjeti polje 6.b) 

 9X 

 a Razlog 

nezadovoljstva 
R  Moguće vrijednosti su sljedeće: 

0 = drugo, 

1 = višak, 

2 = manjak, 

3 = oštećena roba, 

4 = oštećena plomba, 

5 = prijava iz sustava AES, 

n1 
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7 = količina veća od količine navedene u 

privremenom odobrenju. 

 b Dodatne informacije C — „R” ako je šifra razloga nezadovoljstva 0 

— „O” ako je šifra razloga nezadovoljstva 1, 2, 3, 

4, 5 ili 7. 

(Vidjeti polje 7.1.a) 

Navesti sve dodatne informacije o primitku 

trošarinske robe. 
an..350 

 c Dodatne 

informacije_LNG 
C „R” ako se primjenjuje odgovarajuće tekstualno 

polje 
Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini 

podatka. 

a2 
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Tablica 7. 

(iz članka 6.a stavka 1.) 

Obavijest o prihvaćenom izvozu (ne primjenjuje se na e-PTD) 

A B C D E F G 

1. ATRIBUT R    

 a Datum i vrijeme 
izdavanja 

R   dateTime 

2. GOSPODARSKI 
SUBJEKT – 
primatelj 

O    

 a Identifikacijski broj 

gospodarskog 

subjekta 

C ‒ „O” za šifru odredišta 6 

(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a Tablice 

1.) 

navesti PDV identifikacijski broj osobe koja zastupa 
pošiljatelja u carinskom uredu izvoza 

an..16 

 b Ime gospodarskog 

subjekta 

R   an..182 

 c Ulica R   an..65 

 d Kućni broj O   an..11 

 e Poštanski broj R   an..10 

 f Grad R   an..50 

 g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi 

definiranja jezika koji se koristi u ovoj skupini podatka. 

a2 

 h EORI broj C — „O” za šifru odredišta 6 

— ovaj se podatkovni element ne 

primjenjuje na šifre odredišta 1, 2, 3, 4, 

5, 8, 9, 10 i 11 

Navesti EORI broj osobe odgovorne za podnošenje 

izvozne deklaracije u skladu s člankom 21. stavkom 1. 

Direktive (EU) 2020/262. 

an..17 
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(vidjeti šifre odredišta u polju 1.a Tablice 

1.) 

3. KRETANJE 

TROŠARINSKE 

ROBE e-TD 

R   999X 

 a Jedinstvena 

referentna oznaka 

R  Navesti JRO e-TD-a. Vidjeti Popis šifri 2. u Prilogu II. an21 

 b Redni broj R  Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća od 

nule. 

n..2 

4. CARINSKI URED 
mjesta izvoza 

O    

 a Referentni broj R  Navesti šifru carinskog ureda nadležnih tijela u državi 

članici izvoza odgovornog za trošarinski nadzor u 

mjestu izvoza. Vidjeti Popis šifri 4. u Prilogu II. 

an8 

5. PRIHVAĆANJE/PUŠ
TANJE IZVOZNE 
DEKLARACIJE 

R    

 a Šifra carinskog ureda 
pošiljatelja 

R  Navesti šifru carinskog ureda nadležnih tijela u državi 

članici izvoza odgovornog za trošarinski nadzor u 

mjestu izvoza. Vidjeti Popis šifri 4. u Prilogu II. 

an8 

 b Identifikacijski broj 
carinskog službenika 
pošiljatelja 

O   an..35 

 c Datum prihvaćanja C ‒ „R” za prihvaćanje izvozne 

deklaracije 

‒ Ne primjenjuje se na robu puštenu u 

izvoz 

(vidjeti polje 5.f) 

 Datum 

 d Datum puštanja C ‒ „R” za robu puštenu u izvoz  Datum 
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‒ Ne primjenjuje se na prihvaćanje 

izvozne deklaracije 

(vidjeti polje 5.f) 

 e Referentni broj 
dokumenta 

R  Navesti valjani MRN broj ili broj izvozne carinske 

deklaracije potvrđen u odnosu na carinske podatke. 

an..21 

 f Prihvaćanje izvozne 
deklaracije ili robe 
puštene u izvoz 

R  Moguće vrijednosti: 

0 = ne ili pogrešno  

1 = da ili ispravno 

 

0 odgovara prihvaćanju izvozne deklaracije, a 1 

odgovara puštanju robe u izvoz. 

n1 
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Tablica 8. 

(iz članka 6.a stavka 1.) 

Carinsko odbijanje elektroničkog trošarinskog dokumenta (ne primjenjuje se na e-PTD) 

A B C D E F G 

1. ATRIBUT R       

 a Datum i vrijeme 

izdavanja 

R   dateTime 

2. GOSPODARSKI 

SUBJEKT – primatelj 

O    

 a Identifikacijski broj 

gospodarskog subjekta 

C „O” za šifru odredišta 6 

(vidjeti šifre odredišta u polju 

1.a Tablice 1.) 

navesti PDV identifikacijski broj osobe koja zastupa pošiljatelja u 
carinskom uredu izvoza 

an..16 

 b Ime gospodarskog 

subjekta 

R   an..182 

 c Ulica R   an..65 

 d Kućni broj O   an..11 

 e Poštanski broj R   an..10 

 f Grad R   an..50 

 g NAD_LNG R  Navesti šifru jezika s Popisa šifri 1. iz Priloga II. radi definiranja 

jezika koji se koristi u ovoj skupini podatka. 

a2 

 h EORI broj C „O” za šifru odredišta 6 

ovaj se podatkovni element 
ne primjenjuje na šifre 
odredišta 1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 
10 i 11 

(vidjeti šifre odredišta u polju 

1.a Tablice 1.) 

Navesti EORI broj osobe odgovorne za podnošenje izvozne 

deklaracije u skladu s člankom 21. stavkom 1. Direktive (EU) 

2020/262. 

an..17 
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3. CARINSKI URED 

mjesta izvoza 

O    

 a Referentni broj R  Navesti šifru carinskog ureda nadležnih tijela u državi članici izvoza 

odgovornog za trošarinski nadzor u mjestu izvoza. Vidjeti Popis šifri 

4. u Prilogu II. 

an8 

4. ODBIJANJE R    

 a Datum i vrijeme 

odbijanja 

R   dateTime 

 b Šifra razloga odbijanja R  Moguće vrijednosti: 

1 = podaci o uvozu nisu pronađeni 

2 = sadržaj e-TD-a ne odgovara podacima o uvozu 

3 = (rezervirano) 

4 = negativan rezultat unakrsne provjere 

5 = nezadovoljavajući rezultat kontrole u uredu izvoza 

6 = JRO uklonjen iz poruke Izmjena izvozne deklaracije (IE513) 

7 = Odbijanje zahtjeva za e-TD 

8 = Poništavanje prethodno podnesene izvozne deklaracije / 

Odbrojavanje isteka obavijesti o podnošenju za izvoz 

n1 

5. INFORMACIJE IZ 

IZVOZNE 

DEKLARACIJE 

C „R” za šifru razloga odbijanja 

4 ili 5 

Ne primjenjuje se na šifre 

razloga odbijanja 1 i 2. 

(vidjeti polje 4.b) 

  

 a Lokalni referentni broj C „R” za šifru razloga odbijanja 

4 

Ne primjenjuje se na šifru 

razloga odbijanja 5. 

(vidjeti polje 4.b) 

 an..22 

 b Referentni broj C „R” za šifru razloga odbijanja  an..21 
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dokumenta 5 

Ne primjenjuje se na šifru 

razloga odbijanja 4. 

(vidjeti polje 4.b) 

5.1. NEGATIVNI 

REZULTATI 

UNAKRSNE 

VALIDACIJE 

C „R” za šifru razloga odbijanja 

4  

u protivnom nije primjenjivo 

(vidjeti polje 4.b) 

 999X 

5.1.1. REZULTAT 

UNAKRSNE 

PROVJERE UBR-a 

R   999X 

 a Jedinstvena referentna 

oznaka 

R  Navesti JRO e-TD-a. Vidjeti Popis šifri 2. u Prilogu II. an21 

 b Jedinstveni referentni 

broj stavke 

R   n..3 

 c Šifra zaključka 

provjere 

R  Moguće vrijednosti: 

1 = (rezervirano) 

2 = jedinstveni referentni broj stavke ne postoji u e-TD-u ili ne 

postoji odgovarajuća STAVKA ROBE u izvoznoj deklaraciji 

3 = (rezervirano) 

4 = težina/masa ne odgovaraju 

5 = (rezervirano) 

6 = tarifne oznake KN ne odgovaraju 

7 = težina/masa ne odgovaraju i tarifne oznake KN ne odgovaraju 

n1 

 d Rezultat validacije R   Moguće vrijednosti: 

 0 = ne ili pogrešno 

 1 = da ili ispravno 

   

– U slučaju nepostojanja UBR-a koristi se vrijednost „0”; 

n1 
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– Vrijednost „1” upotrebljava se ako je utvrđena nepodudarnost u 

REZULTATU UNAKRSNE PROVJERE OZNAKE 

KOMBINIRANE NOMENKLATURE i/ili u REZULTATU 

UNAKRSNE PROVJERE NETO MASE. 

 e Razlog odbijanja O   an..512 

5.1.1.1. REZULTAT 

UNAKRSNE 

PROVJERE OZNAKE 

KOMBINIRANE 

NOMENKLATURE 

C — 5.1.1.1. i/ili 5.1.1.2. su 

„R” ako: vrijednost u 

polju 5.1.1.d je „1” 

(rezultat validacije jednak 

je „1”) 

— 5.1.1.1. i 5.1.1.2. ne 

primjenjuju se ako: 

vrijednost u polju 

5.1.1.d je „0” (rezultat 

validacije jednak je 

„0”) 

  

 a Rezultat validacije R  Moguće vrijednosti: 

 0 = ne ili pogrešno 

1 = da ili ispravno 

 

- Vrijednost „0” koristi se kad rezultat unakrsne validacije za 5.1.1.1. 

nije uspješan 

- Vrijednost „1” koristi se kad je rezultat unakrsne validacije 

uspješan 

n1 

 b Razlog odbijanja O   an..512 

5.1.1.2. REZULTAT 

UNAKRSNE 

PROVJERE NETO 

MASE 

C — 5.1.1.1. i/ili 5.1.1.2. su 

„R” ako:  

— vrijednost u polju 5.1.1.d 

je „1” (rezultat validacije 

jednak je „1”) 
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— ili;  

— 5.1.1.1. i 5.1.1.2. ne 

primjenjuju se ako: 

— vrijednost u polju 5.1.1.d 

je „0” (rezultat validacije 

jednak je „0”) 

 a Rezultat validacije R  Moguće vrijednosti: 

 0 = ne ili pogrešno 

 1 = da ili ispravno 

 

  

- Vrijednost „0” koristi se kad rezultat unakrsne provjere valjanosti za 

5.1.1.2. nije uspješan; 

- Vrijednost „1” koristi se kad je rezultat unakrsne provjere valjanosti 

uspješan. 

 

n1 

 b Razlog odbijanja O   an..512 

5.2. NEPUŠTANJE U 

IZVOZ 

C „R” za šifru razloga odbijanja 

5 

u protivnom nije primjenjivo 

(vidjeti polje 4.b) 

Nepuštanje u izvoz, obavijest državi članici izvoza  

 a Referentni broj 

dokumenta 

R   an..21 

6. KRETANJE 

TROŠARINSKE ROBE 

e-TD 

C „R” za šifru razloga odbijanja 

4, 5, 6, 7 ili 8 

u protivnom nije primjenjivo 

(vidjeti polje 4.b) 

 999X 

  a Jedinstvena referentna 

oznaka 

R    Navesti JRO e-TD-a. Vidjeti Popis šifri 2. u Prilogu II. an21 
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 b Redni broj R  Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća od nule. n..2 

7. Nacrt e-TD-a C „R” za šifru razloga odbijanja 

1 ili 2  

u protivnom nije primjenjivo 

(vidjeti polje 4.b) 

   

 a Lokalni referentni broj R  Navesti lokalni referentni broj uvozne carinske deklaracije.  an..22 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tablica 9. 

(iz članka 6.a stavka 2. i članka 9. stavka 3.) 

Obavijest o poništenju izvozne deklaracije nadležnom tijelu države članice otpreme/pošiljatelja (ne primjenjuje se na e-PTD) 
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A B C D E F G 

1. KRETANJE 

TROŠARINSKE ROBE 

R      999X 

  a Jedinstvena 
referentna oznaka 

R    Navesti JRO e-TD-a. Vidjeti Popis šifri 2. u Prilogu II. an21 

 b Redni broj R  Vrijednost tog podatkovnog elementa mora biti veća od nule. n..2 

1.1 IZVOZNA RADNJA R    

 a MRN R   an18 

 b Datum poništenja R   Datum 

 1.2. CARINSKI URED 
IZVOZA 

R       

  a  Referentni broj R    Navesti šifru carinskog ureda nadležnih tijela u državi članici izvoza 

odgovornog za trošarinski nadzor u mjestu izvoza. Vidjeti Popis šifri 

4. u Prilogu II. 

an8  

 1.3. NADLEŽNO TIJELO 

DRŽAVE ČLANICE 

IZVOZA 

R        

  a Šifra zemlje  R    Navesti državu članicu na čijem se području vrši izvoz trošarinske 

robe korištenjem šifre zemlje s Popisa šifri 3. iz Priloga II.” 

a2  
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